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《歌德与托尔斯泰》作者托马斯•曼说瓦格纳的作品“不是让人娱乐的，而是促使人进
行思考的”，他的作品亦然。《歌德与托尔斯泰》书如其名，托马斯•曼中对歌德、托
尔斯泰、席勒等几位伟大文学家及其作品进行了阐释，如歌德的《浮士德》、托尔斯泰
的《安娜•卡列尼娜》、席勒的《华伦斯坦》等，通过比较他们思想与性格的异同，为
这些文学巨匠们描绘了一幅幅生动的文学与思想肖像。

作者介绍: 

作者简介：

托马斯• 曼（ T h o m a s M a n n ，1 8 7 5
—1955），是20世纪最著名的现实主义作家和人道主义者。其长篇小说《布登勃洛克一
家》（1901）的出版，使其25岁就进入德国重要作家行列，并于1929年获得诺贝尔文
学奖。其他重要作品还有《魔山》（1924）和《浮士德博士》（1947）等。

译者简介：

朱雁冰，德语教授，
1960年毕业于南京大学外文系，曾任1986至1992年度高等学校外语专业教材编审委员
会委员和1992至1996年度高等外语专业教学指导委员会委员。国际日耳曼学联合会（IV
G）会员。上世纪80年代在德国沃尔芬比特图书馆作儒家思想在德国的接受（至18世纪
末）的专题研究，发表论文《耶稣会与明清之际中西文化交流》（中文）、《莱布尼茨
与朱熹》（德文）、《赫尔德、歌德和席勒著作中的儒家思想》（德文）等九篇。译著
涉猎哲学、基督教神学和文学等十几种。
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评论

首先，托马斯·曼相信时代精神这类东西，其次，他在制造偶像崇拜和精神等级，最后
，他的表达相当骄矜复杂，好像要用科学报告的派头来唬人似的。

-----------------------------
两个自然之子。说起理解托，曼还是有些远和隔了。高尔基说的真好啊，“像一块知道
开始和终结的石头。”但有引用了一些我很喜欢的对托的叙述，托的衬衣和内衣是洒香
水的，是伯爵夫人这么做，而他却装出并未察觉的样子，他只食用的素食是用肉汤做的
。还有这样的段落，“我们脚前跳出一只兔子。托激动得纵身一跳，脸上露出喜色，他
像真正的老运动员一样发出一声围猎呼唤。然后他面露好奇的微笑看着我，接着便纵情
大笑起来。”盘旋于鸡群上空的苍鹰正准备俯冲下来，托喊了仆人，苍鹰消失了，“我
不该喊呀。它已经要冲下来了。”
曼说，自然天性本身便混合着问题矛盾否定，它不是仁善的成分。精神是善的。在托，
是永远不能相信人的正直。

-----------------------------
翻译太差了！！！朱雁冰先生！求你积点德，别再毁托马斯曼的作品了！！！

-----------------------------
翻译这个硬伤没得救



-----------------------------
歌德的恢弘给我带来了痛苦，朋友甚至开玩笑说我患上了歌德忧虑症，曼对于歌德的解
读则多少给我带来了一剂清凉，借由他的阐释，我得以渐渐拨开“云遮雾绕的布罗肯山
”，何况，曼将我最敬爱与理解的托尔斯泰与歌德放在了一起。这两个人通过什么联系
在了一起？自然之子的身份，在他们的对面，则是作为精神之子存在的席勒与陀思妥耶
夫斯基，自然渴求着精神化（歌德曾被告诫不要太靠近康德，其实我相信他永远只能更
靠近斯宾诺莎而非将人的尊严置放在纯粹理性中的康德），而精神则渴望着自然，他们
均透露出一股靡菲斯特式的否定。我很喜欢曼抓住的那些精准的点，何以成托翁与歌德
都是自然之子？他们令人吃惊地在动物性、肉身性、有机体上倾注了关注，只不过托翁
走向了死亡哲学，而歌德走向了自然哲学，他们也都对教育与文明的龃龉做出了殊途同
归的选择。

-----------------------------
总算看完了。

-----------------------------
光看了讲托尔斯泰的部分，托马斯曼我受够了

-----------------------------
曼似乎已成为我们连接过去与现在的一个媒介。

-----------------------------
从7月6号开始一直读到现在，这本书大概见证了写什么吧。

-----------------------------
两个处女男，满纸杰克苏。

-----------------------------
译文似有待斟酌啊…………读起来不那么流畅…………语意在语句里打圈子，难道是托
马斯曼原文就这样？

-----------------------------
那些永恒的问题，是世纪与共的

-----------------------------
论歌德的《浮士德》，《关于歌德的幻想》



-----------------------------
读罢，还是含混不清

-----------------------------

-----------------------------
看译者序就知道并不是德语翻译问题，是译者文风本身就有问题。

-----------------------------
重点看了与歌德相关的几篇文章，托马斯曼对歌德的理解相当深刻了。歌德已经要成为
我的爱豆了！我相信难读是因为原文如此，托马斯曼真真是德意志的写作手法，可以想
象译者翻译得有多痛苦╯﹏╰

-----------------------------
越阅读托马斯曼，越喜欢这个人；可是同时又越感觉与其文越远。尽管有时一个突然的
想法与托马斯曼不谋而合，而感到戚戚然。

-----------------------------
繁复得最后不得不跳读 尽管不乏洞见

-----------------------------
15购入，16年底才翻开。今已无法看进去，准备转手送人/捐图书馆

-----------------------------
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书评

博尔赫斯在赞颂能自由出入于阴阳两界的神秘人物斯维登堡时曾留下了如下诗句，“那
人比别人高出一头，在芸芸众生中间行走。”，这句诗用来形容托马斯·曼的《多难而
伟大的十九世纪》及《歌德与托尔斯泰》里的每一个人物都不过份，他们仿佛一座座高
山，即使过了这么多年，他...  
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